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“中文精品学术期刊外文版数字出版工程” 

——学术期刊走向世界的新“丝路” 

何燕钰，门中全，刘  莉，赵秀丽* 
（沈阳药科大学 期刊编辑部，辽宁 沈阳 110016） 

摘  要：基于期刊国际化的背景下，我国的传统期刊面临着前所未有的挑战。如何大规模实现学

术期刊的国际化、数字化转型升级，已成为我国学术期刊“走出去”、提升国际影响力的关键问

题与战略突破口。“中文精品学术期刊外文版数字出版工程”（简称JTP）正是基于这一迫切需

要解决的问题应运而生，现如今已迅速发展，以期为学术期刊走向世界提供一条新的“丝路”。 
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1  “中文精品学术期刊外文版数字出版工程”的提出背景 

为提升中文科技期刊和中文学术文章的国际影响力，改变中文科技期刊的封闭办刊模式，2013

年年底，中国知网推出“中文精品学术期刊双语数字出版工程”（CNKI Journal Translation Project

—A Bilingual Database of Chinese Academic Journals, JTP），致力于通过双语出版、双向传播、增强

出版等融合创新的方式，推动中文期刊的国际化发展与转型[1]。 

2  JTP工程的现状 

在进行充分市场调查与内部调查的基础上，首选科技与社科期刊各100种作为工程的第一大部

分。工程以国际市场为主，兼顾国内；以中外文双语全文对照为基本出版模式，并将学术文献改写

为学术新闻双稿齐发；建立学术创新点与知识点数据库，并与数字化文献相链接，通过中国知网国

际销售渠道向全世界销售。工程将基于XML为核心的复合出版技术构建采编发一体化数字出版平

台，支持互联网与移动终端的碎片化定制服务和互动传播。实现优秀中文期刊国际化与数字化同步

转型升级。《中国中药杂志》为选入JTP的期刊之一，双方已经合作8年。《中国中药杂志》积极配

合中国知网，明显加大了资金投入力度。双方合作过程中，由乙方模式调整到甲乙混合模式，双语

出版发文量逐年上升，作者相信，经过双方的努力合作，今后推广数据会有更好的提升[2]。 

3  JTP工程的优势 

3.1  高质量的编译 

JTP工程目前引进的翻译专家来自英语地区和国家。这些专家不仅本学科知识功底扎实，而且还
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精通中文，这既能保证翻译期刊学术内容的准确性，同时，还兼顾了适合本国家和地区的语言表达

方式，使得期刊的学术内容能得到全面而具体的体现。同时，JTP工程的学科编辑均具有优秀的语言

和学术背景，且来自国内外知名高校和研究所，全部具有博、硕士学位。 

3.2  严格的质检保障 

如同食品安全一样，一本优秀的期刊必须具备严格的质检保障，这也决定了一本期刊能否长期

发展下去。JTP工程在这方面的优势非常明显，其同时拥有严谨的质检团队和严格的质检流程。一方

面，JTP工程组建了质检专家队伍，这些专家是由世界知名学者和国内外一流的翻译专家组成，负责

制定和执行严格的质检标准和制度。他们大部分都具有海外留学背景，具有博、硕士学位，本身也

发表过多篇高质量学术论文，有些专家长居海外。另一方面，JTP工程制定了严格的质检流程。首先，

采用CNKI学术不端检测系统，从根本上严把质量关；质检编辑会对每篇论文进行严格的学术和编校

检查，担任出版质量把关的重任；建立篇篇质检制度，对译文进行严格的语言质检，保障学术论文

的翻译质量和出版质量。 

3.3  多样化出版产品与增值性编辑服务 

JTP工程的出版产品既包括期刊译文版、期刊双语对照版，也包括《中文精品学术期刊外文版全

文数据库》《中文精品学术期刊中外文对照全文数据库》等数据库汇编产品。此外，工程还提供创新

点标注、学术新闻撰写、概念释文链接、引文链接、碎片化编辑、知识网络构建等增值性编辑服务。 

3.4  选题参考和专题汇编 

CNKI组建学科编委会和个刊国际编委会，实时追踪国际学术热点、焦点话题，进行各类信息汇

编，帮助合作期刊提高选题策划能力；定期出版国际关注话题的译文汇编，提高国际影响力。 

3.5  全球直达推送与市场宣传 

CNKI为合作期刊建立专门的国际专家型读者数据库和机构用户数据库，组建面向全球专家桌面

的直达推送系统，向读者和用户提供主动推送和个性化定制服务，定期推送合作期刊译文目录和译

文专题汇编目录。同时，结合各种市场推广的手段，最大限度地扩大中文期刊及其论文的国际影响。 

3.6  提供出版分析报告 

定期出具译文在CNKI网络出版平台中被浏览、下载、引用的统计分析报告，利用CNKI建立的

《重要海外学术期刊引文数据库》和“中国学术期刊海外用户行为挖掘系统”，按年度向合作期刊

提供海外引证报告、协助其评估、掌握国际影响力状况，并向其及时提供国际市场客户反馈、需求

信息、读者反馈信息、竞争情报及其分析报告，协助其加快对国际化市场精准定位的进程。 

4  JTP工程存在的不足 

4.1  DOI号 

笔者认为，目前JTP工程首先需要解决的问题就是DOI号的争端。DOI是一种标识，即Digital 
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Object Identifier（数字对象标识符）的缩写，为数字信息提供了全球唯一的身份标识，就如同出版物

贴上了条形码一样，无论走到哪里都有踪迹可寻。因此，DOI被形象地称为数字资源的条形码或身

份证。进行双语出版时，由于文章所在期刊有固定的DOI号，翻译成译文后DOI号就存在保留原有的

或采用新号的争端。据笔者调查某刊所知，目前，该刊双语出版的文章是择优出版，每期挑选出5

篇文章进行双语出版，这就导致DOI号不连续的问题。因此，DOI号是否保留值得商榷。 

4.2  版权问题 

每期期刊精选出需要译成英文的文章后，编辑部会和作者签署版权协议，翻译出译文后进行在

线出版。当有其他作者浏览、查询文献时就可以看到，但如果作者认为文章内容对其研究有借鉴指

导作用时，则需在线下载并支付一定的费用。但这部分费用不会分给原作者，原作者不会有任何收

益，最后，容易引起版权的争端。 

4.3  参考文献翻译不准确 

《文后参考文献著录规则》GB/T 7714-2022 中明确规定，可以按照原文种著录参考文献。但双

语出版工程目前的情况是：原始中文需要全部转译成英文。这里存在很多问题：如果原文没有英文

摘要怎么处理？会不会翻译得不准确？参考文献是不是会翻译走样等等一系列需要我们长期思索并

解决的难题。 

4.4  字段语法问题 

中英文文章中，有一些符号的用法是不同的。笔者举一个经常在工作中遇到的例子：波浪线的

使用。由于波浪线只能在中文文章内容中出现，那么翻译成英文文章后波浪线应改成直线。虽然让

作者翻译时这个问题编辑会反复强调，但是还是有相当大比例的作者不予重视，造成英文文章字段

用法不规范。这就要求编辑在最后校对的时候特殊对待。 

4.5  编辑工作量加大 

编辑前期与文章作者沟通时，需要把双语出版的目的、优点，以及对作者本身科研能力的帮助

等一系列内容都反映给作者。对于不予配合的作者还需反复邮件、电话沟通。作者同意并翻译完成

后，编辑需要对应原文反复校对，以免出现译文与原文不符的现象。举个例子来说，有些作者比较

粗枝大叶，他们翻译的论文往往不是最终出版的中文论文，而是之前与编辑沟通出版的校样，这种

情况数不胜数，就需要编辑承担起反复校对的责任，加大了编辑的日常工作量。 

5  讨论 

对于上述DOI号的问题，笔者建议保留原有DOI号。因为所选文章虽然被翻译成了不同语言，就

其内容来讲，还是同一篇文章。对于版权问题，编辑部应该与作者签订内容完备的合同，避免日后
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产生不必要的纠纷。对于翻译和编辑工作量加大的问题，可以利用智能翻译技术实现双语出版，平

等地参与国际竞争。利用谷歌翻译、有道翻译等智能翻译技术翻译科技论文具有速度快、成本低、

操作简单的特点；能够大大提高双语出版编辑的工作效率，双语出版编辑可在软件翻译的译文基础

上进行校对纠正，节省大量时间；能够有效解决双语出版面临的翻译主体难觅、资金来源有限、影

响出版时效等问题[3]。 

6  结语 

总之，我国的传统期刊如何“走出去”，提升自身影响力并在全球期刊中占有一席之地是一个

任重而道远的过程。综上所述，JTP工程只是目前的其中一种提升手段，工程本身虽然存在一定的问

题亟待解决，但JTP工程的出现为我国期刊发展提供了一条新“丝路”，是我国知识文化“走出去”

的基础，有利于促进中外文化交流，有着非常重要的战略意义。 
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“CNKI Journal Translation Project--A Bilingual Database of 

Chinese Academic Journals 

——A new “Silk Road”for academic journals to go global 
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Abstract: Against the backdrop of journal internationalization, China's traditional academic journals are 

facing unprecedented challenges. How to achieve large-scale internationalization and digital transformation 

has become a critical issue and strategic breakthrough for enhancing the global influence of Chinese 

academic journals. “CNKI Journal Translation Program” (JTP) was created to address this challenge, 

aiming to provide a new "Silk Road" for Chinese academic journals to enter the international stage. 
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